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Montan, den 06.07.2026 Montagna, 06.07.2026

VERORDNUNG Nr. 42/2026 ORDINANZA n. 42/2026

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

- Nach Einsichtnahme in das Ansuchen
der Firma Sensi GmbH vom 06.07.2026
betreffend Schließung für den Verkehr
eines Teils des Kirchplatzes und der
Schloss Enn-Straße zwecks
Durchführung von Pflasterungsarbeiten;

- Vista la richiesta della ditta Sensi Srl
dd. 06.07.2026 riguardante la chiusura
al traffico di parte della p.zza della
Chiesa e della via Castel d’Enna per
lavori di pavimentazione;

- Als notwendig erachtet daher das
obgenannte Teilstück der
Gemeindestraße für den Verkehr zu
sperren;

- Ritenuto doveroso perciò chiudere al
traffico detto tratto di strada;

- Nach Einsichtnahme in den Art. 7,
Absatz 1, Buchstabe a) und Absatz 13
des G.D. 30.04.1992 Nr. 285;

- Visto l'art. 7, commi 1, lett. a) e 13° del
D.L. 30.04.1992 n. 285;

- Nach Einsichtnahme in den E.T. der
Regionalgesetze über die
Gemeindeordnung und die
entsprechende Durchfüh-
rungsverordnung

- Visto il T.U. delle LL.RR.
sull'ordinamento dei Comuni ed il
relativo regolamento d'esecuzione con
le successive modifiche ed integrazioni;

v e r o r d n e t o r d i n a

1. Die Schließung für den Verkehr
eines Teils des Kirchplatzes und der
Schloss Enn-Straße vom
20.07.2026 bis 31.07.2026 jeweils
von 00:00 Uhr bis 24,00 Uhr.

1. La chiusura al traffico di parte della
p.zza della Chiesa e della via Castel
d’Enna dal 20.07.2026 fino al
31.07.2026 rispettivamente dalle
ore 00,00 alle ore 24,00.

2. Rechte Dritter müssen gewahrt
bleiben.

2. I diritti di terzi devono essere
rispettati.

3. Der bauausführende Firma wird mit
der ordnungsgemäßen
Beschilderung beauftragt.

3. Di incaricare la ditta esecutrice dei
lavori ad installare la segnaletica di
rito.

4. Die öffentlichen Ordnungsbeamten
sind gemäß Art. 12 des G.D.
30.04.1992 Nr. 285 mit der
Durchführung und Überwachung
dieser Verordnung beauftragt.

4. Gli agenti di pubblica sicurezza di
cui all'art. 12 del D.L. 30.04.1992 n.
285 sono incaricati di controllare il
rispetto della presente ordinanza.



5. Gegen diese Maßnahme kann
innerhalb von 60 Tagen ab
Veröffentlichung hierarchischer
Einspruch beim Ministerium für
Infrastrukturen und Transporte im
Sinne der Bestimmung des Art.
37,Abs. 3 der neuen
Straßenverkehrsordnung und mit den
Auswirkung und Vorgehensweisen
laut Art. 74 der
Durchführungsbestimmungen zur
neuen Straßenverkehrsordnung oder
beim regionalen
Verwaltungsgerichtshof – Autonome
Sektion Bozen – eingereicht werden.

5. Avverso il presente provvedimento è
ammesso il ricorso gerarchico entro
60giorni dalla data di pubblicazione
presso il Ministero delle Infrastrutture
e dei Trasporti a norma dell’art.
37,comma 3 del Nuovo Codice della
Strada e con gli effetti e le procedure
di cui all’art. 74 del Regolamento di
esecuzione e di attuazione del Nuovo
Codice della Strada oppure presso il
Tribunale Amministrativo Regionale –
Sezione Autonoma di Bolzano.

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO

Leo Tiefenthaler
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